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Introduction

This is a Latin reader for the Vulgate: New Testament. It is designed as a
useful cost-efficient tool for two groups of people. First, for students learning
Latin after a year’s worth of study this series provides the material to grow
in reading ability from the primary texts. Second, this series is designed for
priests, scholars, and curious lay people looking to refresh their Latin, or use
them in preparation for their work of study, preaching, and teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in order to build
confidence reading Latin as quickly as possible. The transition from translating
basic sentences to reading whole passages and books is a steep learning curve
that can be discouraging to students. To help bridge this gap, the reader’s
generous glosses enable the student with only one year’s worth of vocabulary
to begin reading whole passages. Specifically, all uncommon words that occur
90 times or fewer in the Vulgate Bible are glossed as footnotes. This enables
the reader to continue reading every passage unhindered. Therefore, the book
complements traditional language grammars and is especially ideal for beginner
and intermediate students learning to read Latin. However, even advanced
readers will appreciate the glossing of the rare words, since it saves time reading
the text.

Introduction to the Vulgate

Old Latin Translations ( Vetus Latina)

There were Latin translations of the Bible for two centuries before the
Vulgate. The first hint of a translation of the scriptures in Latin is found
in the Acts of the Scillitan Martyrs, written around AD 180. This short work
is about several poor Christians in Scilla, North Africa who were on trial and
ultimately martyred for their faith.! They owned copies of the epistles of Paul,
but presumably these poor people with Latin names did not read Greek, so were
using a Latin translation.? Latin translations are next found quoted by some
of the church fathers such as Tertullian. Both testaments were translated from
Greek texts: either the Septuagint or Greek New Testament. These translations

! During the trial they were asked (line 12): Saturninus proconsul dixit: “Quae sunt res in capsa vestra?”
Speratus dixit: “Libri et epistulae Pauli viri iusti.” Saturninus the proconsul said, ‘What are the things in
your chest?’ Speratus said, ‘books and epistles of Paul, a just man.

2 Latin and Punic were far more common in North Africa than Greek. For example, Augustine writes how
he struggled to master the Greek language.

vii



viii INTRODUCTION

are known as the Vetus Latina or Old Latin translations and differ significantly
to the Vulgate. The textual fluidity in these early manuscripts would have
caused liturgical issues which encouraged the creation of the Vulgate.

Jerome and the Vulgate

The Vulgate is a late fourth century translation of the Bible, largely the
work of Saint Jerome (born ¢. AD 342 in Stridon, Dalmatia). By that period
numerous old Latin texts of the gospels were in circulation with diverse readings.
To solve this problem, in 382 Pope Damasus I commissioned Jerome to revise
the Vetus Latina text of the four Gospels from the best Greek manuscripts.?

Jerome, therefore, set out to standardise the Latin text of the gospels, and
later Old Testament.? He updated earlier texts in light of Greek manuscripts,
the hexapla, and lastly after learning Hebrew in Bethlehem he undertook to
revise the Old Latin Bible in light of the Hebrew proto-Masoretic Text of
his day.® His Hebrew was weak, so he heavily relied upon the isomorphic
Greek translations found in the Hexapla such as Aquila and even Symmachus.b
His translation prefaces and letters sent to friends explain his translation
methodology.” He left some of the deuterocanonical books unrevised from the
Old Latin.® He claims to have translated Tobit and Judith from Aramaic
versions.”  While traditionally ascribed to Jerome, the rest of the New
Testament was revised by someone unknown, perhaps someone associated with
Pelagius.°

3 Jerome had been trained in Latin grammar, later acquired knowledge of Greek and basic competence in
Hebrew. He served as secretary to Pope Damasus I and moved away from Rome to Bethlehem where he
undertook most of his work.

4 For a longer introduction, see Pierre-Maurice Bogaert. “The Latin Bible” In: The New Cambridge History
of the Bible. Volume 1: From the Beginnings to 600. Ed. by James Carleton Paget and Joachim Schaper.
Cambridge: Cambridge University Press, 2013, pp. 505-526, and the articles in H. A. G. Houghton. The
Ozxford Handbook of the Latin Bible. Oxford University Press: Oxford, 2023.

5 Quamvis non defuerit temporibus nostris presbyter Hieronymus, homo doctissimus, et omnium trium
linguarum peritus, qui non ex graeco, sed ex hebraeo in latinum eloquium easdem Scripturas converterit.
(Augustine, De Civitate Dei XVIII 43) ‘Our times, however, have enjoyed the advantage of the presbyter
Jerome, a man most learned, and skilled in all three languages, who translated these same Scriptures into
the Latin speech, not from the Greek, but from the Hebrew.

6 For a detailed and more positive assessment of Jerome’s Hebraic competence see Michael Graves. Jerome’s
Hebrew Philology. A Study Based on his Commentary on Jeremiah. Vol. 90. Vigiliae Christianae,
Supplements: Texts and Studies of Early Christian Life and Language. Leiden: Brill, 2007.

7 See Bogaert, “The Latin Bible,” p. 514.

& These have historically been labelled apocrypha especially by Protestants.

9 Fragments of Tobit were rediscovered among the Dead Sea Scrolls. These are the Aramaic texts
4QpapTobit® ar, 4QTobit” ¢ ar (4Q196-199) and one Hebrew text 4QTobit®. The Additions to Esther
were from the Greek and Additions to Daniel from Theodotion’s revision. At least two of the additions
to Esther were fresh Greek compositions, the others may have been translations. Theodotion’s revision of
Daniel surpassed the popularity of the original Old Greek of Daniel in part since it contained a text closer to
the Hebrew proto-Masoretic Text. It is alluded to in the New Testament (see Mark 4.29, 1 Cor 15.54). This
suggests it relates to an earlier kaige revision used by the second century CE figure Theodotion, if reports of
Irenaeus are to be believed (Adversus Haereses 111 21.1).

10 There is some speculation this was someone from Pelagian circles such as Rufinus the Syrian or Pelagius
himself who had befriended Jerome in Palestine. See Anna Persig. “The Vulgate New Testament outside
the Gospels.” In: The Oxford Handbook of the Latin Bible. Ed. by H. A. G. Houghton. Oxford: Oxford
University Press, 2023, pp. 77-90.
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The evolution of Jerome’s translation method is evident in three distinct
revisions of the Psalter: the Psalterium Romanum, the Psalterium Gallicanum,
and the Iuxta Hebraicum. The Psalterium Romanum has traditionally been seen
as Jerome’s light revision of Old Latin using the best Septuagint manuscripts.
However, poor Latin and inconsistent mistakes suggest it was not his work. The
Psalterium Gallicanum is Jerome’s later revision of the Latin Psalter in light
of the Greek of the Hexapla (386-389). It circulated widely in Gaul (France)
hence the name and became the psalter of the Clementine Vulgate. The luxta
Hebraicum was Jerome’s last and freshest translation from Hebrew into Latin.
It fell out of favour after Alcuin of York’s reforms (c. 780-790).

Through his work, Jerome came to a belief in the hebraica veritas ‘Hebrew
truth’. That is, he argued the Hebrew text reflects the true text that the
church should use in its worship and not the Greek Septuagint. He thus
differed to Saint Augustine who favoured the Greek Septuagint which had
been the received text used in all churches of his day. His prologues to his
translation display his preference to the Hebrew texts, as do his letters. Epistle
106 touches on difficulties with his translation of the hexaplaric Septuagint
Psalterium Gallicanum when compared to the Hebrew that was used in his
fresh translation from the Hebrew Iuxzta Hebraicum and is a good place to
begin reading on the topic.'!

The Vulgate in the Middle Ages

Over the centuries, the Vulgate progressively eclipsed the Vetus Latina to
such as extent that it came to be designated versio vulgata (or wvulgata) ‘the
common version’ in the thirteenth century. By the sixteenth century it was
only affirmed as the official Bible of the Roman Catholic church at the Council
of Trent (1545-1563). The official edition to be promulgated was the Sixtine
Vulgate (1590), before being replaced with Clementine Vulgate (1592) two
years later.!? The Vulgate was therefore used liturgically in Mass readings and
sermons, as well as theological discussions. Scripture passages in the Missale
Romanum (Roman Missal) and Breviary were taken from the Vulgate, ensuring
consistency in worship.

However, this was not exactly the text of Jerome’s day, for textual variations
had accrued in the Vulgate over time. Contamination from the writings of
the Fathers, or textual corruptions were found. For instance, in his biblical
commentaries Thomas Aquinas is aware of textual plurality with different
readings among the Fathers and sometimes adopts them over Jerome in his
commentaries. The best extant exemplar of the early Vulgate is Codex
Amiatinus (c. 700), also known as the Jarrow Codex where it originated in
the monastery during the time of Bede. Later, the Emperor Charlemagne left

11 See Michael Graves. Jerome, Epistle 106 (On the Psalms). Writings from the Greco-Roman World 47.
Atlanta, GA: SBL Press, 2022.
12 pope Clement VIII succeeded Pope Sixtus V in 1592 hence the change of name.
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his mark in the Vulgate just like he did all over Europe when he commissioned
another Northumbrian, Alcuin of York, to correct many of the mistakes in the
Latin Bible of his day.

Renaissance and Reformation

Renaissance humanism brought about a new era of critical study of ancient
texts. The slogan ad fontes ‘(back) to the sources’ meant a rereading of the
earliest manuscripts of philosophical works, as well as later the Bible itself. The
Vulgate always contained some interpretive changes; for instance, ipsa conteret
caput tuum (Gen 3.15) suggests that she a woman, later Mary will crush the
serpent. This is not in the Greek or Hebrew that does not distinguish gender in
this case. Lorenzzo Valla (1407-57) was a Latin scholar who sought to emend the
Vulgate (1449) based on a study of Greek manuscripts and Patristic writings.'?
Likewise, Cardinal Bessarion (1403-72) was a famed Greek scholar who realised
sic should be si in John 21.22 so as to fit the context, quotations by fathers
and the Greek ¢4v.'* Needless the say this did not go down well with the many
who regarded Jerome’s translation as sacred.

In the 1450s Johannes Gutenberg invented the printing press and in 1454 or
55 he published the Guttenberg Bible, the earliest major book published with
the new technology. Unsurprisingly it was a printing of the Latin Vulgate. For
the first time the same large texts could be perfectly replicated without errors
on a vast scale. The mass production of writings would revolution not only
biblical scholarship but the entire world.

Desiderius Erasmus (1466-1536) found Valla’s notes and published them
(Collatio Novi Testamenti, 1505). These showed the Vulgate translation of
several NT passages could not be justified.'> What the Vulgate translated
sacramentum ‘sacrament’ (Eph 5.32) is simply mystery ‘wvotijpiov’. A change
that some claim dismantles the theology of the seven sacraments.'® Likewise,
the command to not do penance (Matt 4.17) in the Greek is simply ‘repent’. So
doing penance does not affect the coming of the Kingdom of God. Similarly,
Mary is not described as full of grace (Luke 1.28), but as favoured one, Xaipe,
xexopttwpévy ‘Greetings, O favoured one!” Such language had become hugely
important in Medieval theology with the Ave Maria (Hail Mary) praying ‘ Ave
Maria, gratia plena’. The Vulgate translation can suggest she possesses grace,
a theme developed in medieval theology. However, the Greek does not suggest
that Mary was not a reservoir of grace from which it could be drawn upon. More

131, D. Reynold and N. G. Wilson. Scribes and Scholars. A Guide to the Transmission of Greek and Latin
Literature. Fourth Edition. Oxford: Oxford University Press, 2013, p. 144.

ibid., p. 153. The Oxford and Stuttgart Latin New Testaments have ‘sic si’ following some manuscripts,
but Clementine has sic.

15 Alister McGrath. Reformation Thought. An Introduction: Fourth Edition. Oxford: Wiley Blackwell,
2012, pp. 49-50.

16 Whether that or other statements ultimately overstate the case they were still arguments and part of the
tension between Reformers and Roman church that was debated during the Reformation.
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famously, the Johannine comma (interpolation) that had been included in Latin
manuscript for a thousand years was omitted.!” No longer could scripture and
the Vulgate be regarded as one and the same thing. This was providential for
the Reformers.'®

The Sixtine and Sixto-Clementine Vulgate (Vulgata Clementina)

The text used in this book is that of the Sixto-Clementine Vulgate from
1592. This version was the standard Latin Bible of the Roman Catholic church
until the production of the Nova Vulgata in 1979. The Clementine developed
the Vulgata Lovaniensis (1547), a Vulgate produced in Louvain one year after
the council of Trent.!” That was edited by John Henten (Hentenius) hence
sometimes called the Hentenian Vulgate. That text was probably based on
Robert Estienne’s earlier printed editions.?’ The Vulgata Lovaniensis was the
first standardised Vulgate edition and the basis for the popular Douay-Rheims
English Bible. Influence from Trent is evident in the full inclusion of the
deuterocanonical books.

The Sixtine Vulgate (1590) updated this, but contained many printing
mistakes so was replaced with the Clementine Vulgate (1592). The Clementine
had its own corrections in 1593 and again in 1598. Its preface makes clear that
this version was promulgated as the official version of the Roman Catholic
church.2!’  The 1592 edition did not contain Jerome’s prologues, but those
prologues were present at the beginning of the two subsequent corrections.

The text slightly differs to Jerome’s text. Most noticeably the medieval
orthography, and use of j’s and v’s in place of i’s and u’s.?? But several textual
variations such as the Johannine comma had also accrued in the text over the
centuries. Some accruals were removed, nevertheless the text remains a better
guide to the medieval Vulgate than other critical editions.?

17 Quoniam trés sunt, qul testimonium dant in caeld: Pater, Verbum, et Spiritus Sanctus: et hi trés Gnum
sunt. Et trés sunt, qui testimonium dant in terra (1 John 5.7-8)For there are three that bear witness in
heaven, the Father, the Word, and the Holy Ghost: and these three are one. And there are three that bear
witness in earth, the Spirit, and the Water, and the Blood, and these three agree in one.

18 ibid., p. 50.

19 Antonio Gerace. “The Council of Trent and the Sixto-Clementine Vulgate.” In: The Ozford Handbook of
the Latin Bible. Ed. by H. A. G. Houghton. Oxford: Oxford University Press, 2023, pp. 292-304, p. 288.
20 Estienne was the first person to divide the New Testament into standard verse numbers.

21 In multis magnisque beneficiis, quae per sacram Tridentinam synodum Ecclesiae suae Deus contulit, id
in primis numerandum videtur, quod inter tot latinas editiones, divinarum Scripturarum, solam veterem
ac vulgatam, quae longo tot saeculorum usu in Ecclesia probata fuerat, gravissimo decreto authenticam
declaravit.Among the many and great benefits which God bestowed on His Church through the sacred
Council of Trent, it seems to be worthy of mention in the first place that, among so many Latin editions of
the divine Scriptures, He declared the ancient and popular version alone, which had been approved by the
long use of so many centuries in the Church, to be authentic by a most solemn decree.

22 In this edition we also replaced the ligatures s and ce with ae and oe respectively.

25H. A. G. Houghton. The Latin New Testament. A Guide to its Early History, Texts, and Manuscripts.
Oxford University Press: Oxford, 2016, p. 132. It is of less use for New Testament textual criticism, for
which the Stuttgart Vulgate can be used.



xii INTRODUCTION

Recent Editions

The past century has seen the production of modern critical editions of
Jerome’s Vulgate. An extensively annotated edition of the Vulgate New
Testament was undertaken in the Oxford by John Wordsworth and Henry Julian
White (1889-1954).24 Similarly, the Benedictine Vulgate for the Old Testament
and deuterocanonical books was developed in Rome (1926-1995). These were
used and improved in the Stuttgart Vulgate — also known as the Weber-Gryson
edition after its two editors. The Nova Vulgate (New Latin Vulgate) is a post
Vatican-II Vulgate that was updated to reflect modern scholarship and revisions
in light of the Greek and Hebrew. This was completed in the 1979 and revised
1986. We shall soon also release a companion reader of the critical Oxford Latin
New Testament to reflect the text far closer to Jerome’s day.

The Style of the Vulgate

Cujus evidentiae diligens appetitus aliquando negligit verba cultiora, nec
curat quid bene sonet, sed quid bene indicet atque intimet quod ostendere
intendit. Unde ait quidam, cum de tali genere locutionis ageret, esse in ea
quamdam diligentem negligentiam. (Augustine, De doctrina Christiana,
IV 24.10)%

Augustine’s remarks on the style of the Vetus Latina could similarly apply
to the Vulgate. In its attempt to closely reflect the Greek and Hebrew
texts, the Latin sometimes diverges from conventional Latin usage, resulting
in what he calls a diligent negligence. While this characterisation is slightly too
critical, it highlights the need for thoughtful awareness of the text’s linguistic
particularities.

The Vulgate preserves many syntactic and stylistic features of its source
texts. For instance, it frequently employs parataxis — stringing clauses with et
— instead of the complex subordination typical of Classical Latin. This mirrors
the waw-consecutive construction prevalent in Biblical Hebrew. Similarly,
redundant pronouns are often retained, as in Videns vidi afflictionem populi mei

(Exodus 3:7).

The Greek New Testament, following Post-Classical Greek, frequently uses
8t to introduce direct speech, as in elmev yap 811 Ocod el vidg (Matt. 27:43b). The
Vulgate translates this literally using quia or quoniam, leading to constructions
less common in Classical Latin: Dixit enim: Quia Filius Dei sum. In Classical
Latin, direct speech is typically introduced without a conjunction; for example,

24 Wordsworth was nephew of the poet William Wordsworth.

25 Now a strong desire for clearness sometimes leads to neglect of the more polished forms of speech, and
indifference about what sounds well, compared with what clearly expresses and conveys the meaning intended.
Whence a certain author [Cicero], when dealing with speech of this kind, says that there is in it, ‘a kind of
careful negligence (Cicero, Orator. 23)
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Dixit enim: Filius Dei sum. The use of quia here reflects Greek syntax rather than
Latin’s preference for unmarked quotations.

Additionally, the Vulgate exhibits a decline in Classical Latin’s syntactic
complexity. It employs fewer constructions such as the ablative absolute or
indirect discourse, favouring a more straightforward style. Direct speech is
preferred over indirect formulation. Prepositions like in, ad, or cum appear
more frequently, often diverging from Classical Latin norms to mirror Greek
or Hebrew usage; for example, in with the ablative is overextended to express
various relationships.

Moreover, word order in the Vulgate is more flexible, shaped by its source
texts rather than the rigid subject-object-verb structure of Classical Latin.
Lastly, it incorporates features of Late Latin, such as an increased reliance
on auxiliary verbs.

Why Read the Vulgate?

The Vulgate is worth reading given it has had a profound impact on our
world. Not only theologically and historically, but even linguistically. The
English language is a mix of Germanic and Latin roots such as holy (cf.
German Heilig) and saint (Latin sanctus). While some came through Old
French (and Latin before that), many entered directly from the Vulgate. These
include: creatio, adoptio, salvatio, justificatio, testamentum, sanctificatio, and
regeneratio.

The Vulgate is an excellent way to build Latin comprehension compared to
classical texts. The passages are familiar and easier to comprehend than many
classical authors such as Cicero. Reading more texts can help build fluency and
understanding of Latin syntax and vocabulary.

Furthermore, reading the Vulgate is essential for understanding theologians
such as Thomas Aquinas because it was the biblical text they engaged with most
deeply. As the authoritative Latin translation of the Bible for centuries, the
Vulgate shaped theological discourse, scriptural interpretation, and doctrinal
development within the Church. Theologians like Aquinas built their theological
arguments on its language, structure, and nuances — citing it extensively in
their works, including the Summa Theologica. Many medieval scholastics relied
on the Vulgate’s phrasing when discussing divine revelation, moral theology,
and metaphysical questions. Since Aquinas often interpreted scripture in
direct dialogue with the Vulgate’s specific wording, reading it allows one to
grasp his reasoning in its original context, understand the textual choices that
influenced his theological conclusions, and appreciate the intellectual tradition
that informed Catholic thought for centuries.
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How to Use This Reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this book
contains a collection of useful data around and within the main body of text.
Information includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not know or struggle
to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

e Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when relevant in
footnotes. These are divided into two separate levels of footnotes. The
primary level contains the glosses of all the rarer words, and if necessary their
morphology. The secondary level is only for displaying complex morphology of
common words that might be useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation possibilities in the
primary footnotes. These less frequent words are defined as those that occur
90 times or fewer in the Vulgate Bible and are not among the first Latin words
that students learn.?S It is assumed that after one year’s study, a student will
know the common words. These 839 distinct lexemes occur 155,456 times in
the Vulgate: New Testament. This accounts for 87.7% of the 177,229 words
found in the book.2” An alphabetical list of these words may be consulted in
the glossary found among the appendices of this book.

For example, in Mark 1:3, we encounter the word sémitis’. The word is
uncommon, occurring only 88 times in the Vulgate. Therefore, it is glossed
in the primary footnotes. The lexeme behind the word is in bold type sémita.
It is followed by grammatical data where necessary, in this case ending -ae
which refers to the genitival form ending, and its gender as a feminine noun f.
After the underlying lexeme, and grammatical data, basic English glosses are
supplied followed by the frequency of the lexeme in the Vulgate in parentheses.
These glosses contain the main translation possibilities for the word. They are
consistent throughout the reader, not context specific. This means they are
suitable for memorising as the readers works through the book. It also means

26 The 440 words students are expected to learn for GCSE Latin make up the majority of these words.
However, the glossary at the end of this book shows a few other words such as custos are not glossed in the
footnotes.

27 According to our own tagging across the Vulgate based on the Clementine Edition.

1 sémita, -ac. f. narrow way, path. (88)
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a reader learns not to depend too heavily upon glosses, given a word can have
an unusual, or very specific meaning determined by the context.

The glosses offer the more common translations of the words, though context
is key for meaning. An appended superscript number differentiates homonyms,
following the sequence found in Lewis and Short.?® For example, 6s!, oris. n.
mouth, face. (528) and os?, ossis. n. bone. (99). Given these glosses are primarily
for the general reader, a dictionary such as the Oxford Latin Dictionary is
recommended where exegetical points are under question.?? These glosses are
spelled according to British English.

The primary footnotes are numeric. They restart at 7 on every new page
and chapter. If a word appears multiple times in a single page, then subsequent
occurrences will refer to the first gloss using the same alphabetical footnote
mark. For example, sémitas’ ... sémitas’.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncommon words
these are supplied alongside the gloss, for example, prodaxerit®. This indicates
the word prodixerit is the future perfect active indicative third-person singular
of the verb pradacs. It is parsed because the form may be confusing for beginner
students. For common words that contain a difficult form, a secondary set
of footnotes are supplied. These footnotes contain no glosses as the reader
is expected to know the basic glosses. Instead only the underlying lexeme in
the present tense is displayed with the relevant morphological parsing. For
example, secati® is a perfect deponent participle nominitive masculine plural
verb, from sequor. Unlike the primary footnotes, these secondary footnotes are
listed in capitals alphabetically. This allows the reader who is competent with
morphological forms to skip over these words without distraction. These grey
italicised footnotes should not be confused with verse numbers (e.g.,?) which
are bold and sans-serif.

Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in grey; for
example, Isiiis. These are the proper nouns that occur 90 times or fewer in the
Vulgate Bible. Common proper nouns are left in black as it is assumed the
reader is familiar with these. For example, Joannés is not glossed.

28 A Latin Dictionary, Oxford: Clarendon, 1879
29 Ozford Latin Dictionary, Second Edition (Oxford: Oxford University Press, 2012).

1 sémita, -ac. f. narrow way, path. (88) 2 prodaco, -ere, -xi, -ctum. to lead forth, bring out.
(42) fut. pf. act. ind. 3s

A sequor pf. dep. ptc. nom. mp
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Verb, Noun, and Adjectives Paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to help the reader’s
recall. These include verbs, nouns, and adjectives. The declension tables, like
the spellings adopt British English standards, hence following the traditional
order: nominative, (vocative), accusative, genitive, dative, ablative, not the
German-American order that places the genitive after the nominative.

Observing Phonemic Vowel Length in Latin Texts

In addition to glosses and morphological helps, this text systematically
marks phonemic vowel lengths. Short vowels and diphthongs remain unmarked,
while long vowels are indicated with a macron; for example, Dixitque Deus: Fiat

lax (Gen 1:2).30

Observing phonemic vowel length is not merely an academic exercise;
it carries practical value and authenticity in preserving phonemic contrasts.
Given this commitment to marking phonemically long vowels throughout
(using macrons), foreign proper nouns and adjectives also receive vowel-
length markings. Determining how to mark these words for vowel length was
particularly complex for words derived from Hebrew and Aramaic, necessitating
a consistent methodology and extensive research, outlined below.

Historical Considerations and Phonemic Trends

Historically, phonemic vowel length was observed to some degree among
Latin speakers in the early medieval period, though there was a shift away
from a straightforward phonetic realisation.?! Phonemic vowel length does
not entirely disappear, but often persisted phonetically in different ways,
such as vowel quality distinctions or proceeding consonant gemination.?? For
this reason, the vowel lengths of this edition should, for the most part,
be considered part of the underlying phonemic representation, regardless of
what pronunciation scheme one uses. For those using reconstructed classical
pronunciation, observing vowel lengths is standard practice. In contrast,
ecclesiastical (Italianate) pronunciation does not traditionally emphasise vowel
length, though an increasing number of such Latinists are adopting it.3

30 Contrary to some older conventions (such as in Lewis and Short. A Latin Dictionary, Oxford: Clarendon,
1879), short vowels within “heavy” syllables (i.e., those ending in a long vowel or consonant) are not marked
with a macron, thus baptizo over baptizo, majus over majus, etc. Vowels before two or more consonants
form heavy syllables in most scenarios. Confusion can arise when there are so-called “double consonants”—a
phoneme of multiple consonant sounds, but written with one letter. These behave as two consonants, creating
heavy syllables. The letters z and z are such double consonants, with intervocalic i/j behaving similarly.

31 There is some debate as to the timing, degree, geographical extent, and details of this shift, for which,
see Michele Loporcaro. Vowel Length from Latin to Romance. Oxford Studies in Diachronic and Historical
Linguistics. Oxford: Oxford University Press, 2015, pp. 18-25.

32 Gemination refers to the doubling of a consonant, e.g., fémina to femmina.

33 A good and helpful trend, nostra opinione.
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Even among those who do not observe vowel length phonetically, macrons
remain useful for disambiguating otherwise identical words (e.g., hic versus
hic), disambiguating vowel quality in certain pronunciations, and identifying
the placement of the stress accent under normal Latin phonology.3*

Vowel Lengths for Semitic words: an Overview

There are, however, many difficulties, theoretically and practically, in
choosing which vowels should be marked as long or not in the case of
Semitic-derived words. The reason for this is that there exists no definitive
source for the vowel lengths of these words, and the data we do have are
imperfect and often inconsistent. Therefore, it was necessary to develop a
robust methodology for consistently providing vowel lengths for the 3,453
proper nouns of the Latin Vulgate. Our approach balances available historical
evidence with considerations of native Latin phonology (including its flexibility
with transcriptions and loan words) and adherence to the original Hebrew
when feasible and not contradicted by other data. In addition, we respect
already-established pronunciations, making reference to Ecclesiastical lexica
and resources, even when contradicted by historical data or other aspects of our
methodology. While standardisation of orthography is inherently prescriptive,
and the existing data can only afford us a limited amount of historical
accuracy in many cases, we endeavoured to ground our choices in the actual
linguistic patterns and practices of Latin speakers, balancing this with our
other desiderata as well. Undoubtedly, the historical linguist, the Latinist, the
Hebraist, or the average Latin student will find some imperfection in the system.
Even still, we have done the best with the data we have to please as many as
we could, as much as we could.

The most important historical data points we do have are: first, the Greek
equivalents of the words; second, the Hebrew (or Aramaic) words; third, Latin
metrical and rhythmic poetry; fourth, descendants in the Romance languages.
Each of these sources presents its own challenges. The Hebrew vowels behind
these Latin words are to some degree different from the Masoretic phonological
system; even in the cases of Hebrew words with matres lectiones, the Latin
(and Greek) equivalents apparently do not always have such vowels as long;
these words usually come through, and are heavily influenced by, the Greek
version of the words; at the same time, the Latin words demonstrably do not
always follow the Greek vowel lengths;® taking into account the limitations of
metrical evidence, Latin poetry provides strong evidence for only a few dozen
words, tenuous evidence for approximately 80-100 words, and unusable or no

34 For words of two syllables, the penultimate syllable receives stress in all but a few words. In words with
three or more syllables, the stress falls on the penultimate syllable if it is long, either by nature (has a long
vowel, including diphthongs) or position (ends with a consonant). If the penultimate syllable is short, the
stress shifts to the antepenultimate (third to last) syllable.

35 Additionally, Greek vowel length is hidden in the case of a, 1, and v.
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evidence for the remainder;*¢ very few of these words underwent a natural
diachronic evolution into the Romance languages in such a way that provides
relevant data for vowel length (most are learned borrowings); and finally, many
of these words were pronounced in different ways by different people at different
times, seen not least in the variant spellings in Latin and Greek manuscripts.

Methodology for Assigning Vowel Lengths

To overcome these difficulties, we aligned Hebrew, Greek, and Latin
forms of the most common names in a comprehensive database, as the most
common names were more likely to occur in multiple poets and meters.
Each entry received linguistic tags based on features relevant to vowel length:
syllable count, open versus closed syllables, gemination, vowel patterns, letter
combinations, Hebrew guttural letters, and more. We systematically analysed
Latin poetic occurrences, scanning meter and noting historical or regional
variations. The metrical evidence was compared to the dataset to find patterns
and trends according to the features of the words. These trends allowed us
to devise principles that could be applied more broadly; that is, extrapolating
from the words for which we have the most data to the words with less or no
data.

In addition, Latin phonology guided some decisions, such as: monosyllabic
words (e.g., Rath, Gad) preferring long vowels (barring competing features); no
phonemically long vowels before word-final m (e.g., Adam over Adim);3" vowels
before other stops (i.e., p, ph, t, th, ¢, ch, b, d, g, n) may be long or short; lengths
of word-final vowels default to standard Latin phonology (final e is short, final
i is long, etc.), though this is often overridden by other concerns; indeclinable
names that end in a (Asa, Sira), however, we decided to render with a short final
a, both because the poetic evidence supports this, and it improves readability,

since a final long a could be mistaken for an ablative first declension noun.

As far as using Hebrew and Greek to guide our methodology, other than
in cases of evidence to the contrary, or when the Latin orthography displays a
departure from the Hebrew, the Hebrew Matres lectionis and the long vowels

36 While it is the case that poets can and sometimes did alter vowels for the sake of meter (metri causa),
many words have sufficient and consistent examples, exist in other meters, and can be corroborated with
other data points, such that a certain level of assurance can be achieved.

37 This was a difficult decision, since following the Hebrew and Greek of the names was also among our
priorities, and the lexica that do have such names (especially Gaffiot and Thesaurus Linguae Latinae)
typically have them with a long vowel, following the source languages. The phonetics of vowels and syllables
with word-final m is a complicated one, for which see the relevant literature (W. Sidney Allen. Voz Latina: A
Guide to the Pronunciation of Classical Latin. 2nd edition. Cambridge: Cambridge University Press, 1989,
p. 74; Michael L. Weiss. Outline of the Historical and Comparative Grammar of Latin. Ann Arbor: Beech
Stave Press, 2009, p. 125, who also notes the supporting statement of the grammarian Priscian), but, put
crudely, Latin does not have the phoneme V:m# (i.e., a long vowel before word-final m). For many speakers
throughout Latin’s history, the default stress of Hebrew-derived names was on the final syllable (better
matching the stress of the Hebrew pronunciation), as can be determined from rhythmic poetry, Romance
language descendants, and attestation from grammarians. A stressed final syllable does lend some amount
of authenticity to V:m# in such names. However, given that final-syllable stress is not the standard practice
of today’s latinists, and our desire to make a text for any system of pronunciation, we chose not to use any
long vowels before word-final m.
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of the Greek versions of the names lend themselves to long Latin vowels in
our methodology.®® Short Greek vowels of disyllabic names were often made
long in Latin, given very strong metrical (and Romance) evidence of disyllabic
names preferring two heavy syllables.?? Also, given the somewhat free variation
between consonant gemination and a preceding long vowel in Hebrew, Greek,
and Latin, when there is consonant gemination or a preceding long vowel in
the source languages, the Latin name can receive a long vowel if there is no

consonant gemination, and a short vowel if there is:*°
Hebrew Greek Latin
ialgbio) Tevvnoapét Génésar
V@”b& "EXooatog Eliséus
TR Kiowy Cison/Cisson
N;D"]:;l“ BopoaPas Barsabas

Decisions made for morphemes were applied to all names with that
morpheme, whether Hebrew or Greek/Latin morphemes, thus Béth- (from -11°3,
Greek By6-/Baif-) and the theophoric -ias (from 7}-/3)- through Greek -iag/-¢iag).

Concluding Reflections

Conclusions were not as decisive as one would like in many circumstances,
given gaps and inconsistencies in the data. In many cases, more general
preferences were followed, such as the preference (in transcriptions)*? for vowels
of final syllables to be long, and for open penultimate syllables to be long,
which accord with general Hebrew phonology.*® In these and other scenarios
is when the prescriptive and subjective nature of our task is most evident.
With a perfect solution out of reach, we aimed to develop the best of imperfect
solutions; as Jerome says in his preface to the Gospels:

It’s a holy endeavour, yet fraught with peril and presumption .. For
who, be they learned or layman, upon taking this volume into their hands

38 As with everything in this discussion, there are nuances and exceptions here, particularly regarding the
differences between transcriptions and loanwords.

39 Three syllable words display preferences of their own, though are less consistent.

40 We say ‘can’ because there are subtleties and exceptions due to the phonology and transmission of the
languages, including the Masoretic pointings, which are a latter system that does not always agree with
the Hebrew pronunciation(s) behind the Latin and Greek forms of antiquity. On the matter of gemination,
though, the Masoretic pointings usually align with Greek and/or Latin versions of the name.

41 Hypothetical form.

42 A simple rule of thumb is that a word is a transcription if it is indeclinable, and a loan word if it is
declinable (though see the relevant literature for more nuanced definitions). Loan words, especially those
that receive an Indo-European (i.e. Greek or Latin) morpheme in their nominative case, behave differently
from transcriptions when it comes to vowel lengths and accentuation, even in the rest of the word before the
morpheme, as best we can tell.

43 In fact, metrical evidence suggests a sort of stereotyped pronunciation of Hebrew names with these (and
other) characteristics, especially, but not only, in later medieval Latin.
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and drinking in the contents, finding it unlike what they are so used to
reading, will not at once cry out, denouncing me as a forger? Will they
not proclaim me profane, accusing me of sacrilege for daring to add, change,
or refine anything within the old books?44

Sources

The Vulgate text, translated by Jerome, is in the public domain. It
was transcribed by the Clementine Vulgate Project and is freely available.*®
However, we enhanced this through laboriously adding macrons to aid the
reader, this must not be copied without written permission from the publisher.
Likewise, the glosses are our own and cannot be copied. The morphological
parsing and lemmatization has been prepared by the authors and is not to be
copied.

For the maps, Timothy Lee consulted Hurlbut’s Bible Atlas,%¢ and public
domain maps of ancient highway systems. Place names in Latin and direction
of travel arrows were all added after consulting the biblical texts. The map
projections are equirectangular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear vertically compressed.

Contact

We appreciate feedback on this reader, such as how it is being used and ways
to improve it. If a reader finds an issue with this reader, such as morphological
parsing problem, or wishes to suggest an improved gloss, then we would like to
know so that we can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.

44 By old books, Jerome here refers to previous Latin versions of the Bible, commonly called the Vetus Latina.
45 https: //vulsearch.sourceforge.net

46 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and History. Chicago, IL: Rand,
McNally & company, 1910.



Evangelium secundum Matthzum

The Genealogy of Jesus Christ
Liber generitionis Jésa Christi filit David, filif Abraham. 2 Abriham genuit” Isaic. Isaic
autem genuit” Jacob. Jicob autem genuit” Jadam, et fratrés ejus. 3 Jadis autem genuit”
Pharés, et Zaram dé Thamar. Pharés autem genuitB Esron. Esron autem genuitB Aram. 4 Aram
autem genuitB Aminadib. Aminadib autem genuitB Naasson. Naasson autem genuitB Salmon.
5 Salmon autem genuitB Booz dé Rahib. Booz autem genuitB Obéd ex Rath. Obéd autem
genuitB Jessé. Jessé autem genuitB David régem. 6 David autem réx genuitB Salomonem ex
ed quae fuit® Uriae. 7 Salomédn autem genuitB Roboam. Roboam autem genuit]3 Abiam.
Abiis autem genuit” Asa. 8 Asa autem genuit” Josaphat. Josaphat autem genuit” Joram.
Joram autem genuitB Oziam. 9 Oziis autem genuitB Joatham. Joatham autem genuitB
Achaz. Achiz autem genuit” Ezechiam. 10 Ezechiis autem genuit” Manassén. Mainassés
autem genuitB Amoén. Amon autem genuitB Josiam. 11 Josias autem genuitBjechoniam, et
fratrés ejus in transmigratione ' Babylonis. 12 Et post trinsmigrationem’ Babylonis: Jechonias
genuitB Salathiel. Salathiél autem genuitB Zorobabeél. 13 Zorobibél autem genuitB Abiad.
Abiad autem genuitB Eliacim. Eliacim autem genuitB Azor. 14 Azor autem genuitB Sadoc.
Sadoc autem genuitB Achim. Achim autem genuitB Eliad. 15 Eliad autem genuitB Eleazar.
Eleazar autem genuit” Mathan. Mathan autem genuit” Jacob. 16 Jacob autem genuit” Joséph
virum Mariae, dé qua natus est Jésis, qui vocatur Christus. 17 Omnés itaque generiti(‘)nés ab
Abriham asque ad David, generationés quzituordecim2 : eta David aisque ad trinsmigritic‘)nem1
Babylonis, generationés quatuordecim®: et 4 trinsmigritione’ Babylonis Gisque ad Christum,
generationés quituordecim2 .
The Birth of Jesus
18 Christi autem generatid sic erat: cum esset désponsita’ mater ejus Maria Joséph,
antequam’ convenirent inventa est in uterd” habéns dé Spiriti Sancts. 19 Joséph autem vir
ejus cum esset jastus, et nollet eam tradacere’, voluit occulte” dimittere eam. 20 Haec autem
ed cogitante, ecce angelus Domini apparuit in somnis® ei, dicéns: Joséph, fili David, noli
timére accipere Marfam conjugem‘q tuam: quod enim in ea nitum est, dé Spirita Sanctd est.
21 Parjet autem filium: et vocabis ndmen ejus Jésum: ipse enim salvum faciet populum suum a
peccatis edrum. 22 Hoc autem totum factum est, ut adimpléréturm quod dictum est 2 Domino
per prophétam dicentem: 23 Ecce Virgél ! in uterd” habébit, et pariet filium: et vocibunt
némen ejus Emmanuél, quod est interpretaituml2 Nobiscum Deus. 24 Exsurgénsw autem
](')séph a somnég, fecit sicut praecépitel angelus Domini, et accépit conjugemg suam. 25 Etnon
cognéscébat eam donec peperit” filium suum primégenitum: et vocavit nomen ejus Jésum.

1 9 comjanx, -jugis. m/f. husband, wife, spouse.

1 trinsmigritid, -onis. f. emigration, (19)

transmigration. (47) 10 adimpled, -ére, -plévi, -plétum. to fill up,
2 quattuordecim, indecl. fourteen. (24) fulfil. (32)
3 despdnsd, -dre, -avi, -atum. to betroth. (5) 11 virg®, -inis. f. maiden, young woman,
4 antequam. before. (77) virgin. (86)
5 uterus, -1. m. womb, uterus. (66) 12 interpretor, -ari, -atus sum. to explain,
6 tradacd, -ere, -diixi, -ductum. to bring across, expound, interpret. (28)

move, transfer. (24) 13 €Xsurgo, -ere, -surréxi, -surréctum. to rise, rise
7 occulté. secretly, in secret. (10) up, stand up. (55)

s somnus, -i. m. sleep. (49)

1 C sum pf. act. ind. 3s

A gignd pf. act. ind. 3s D parié® pf. act. ind. 3s
B gigné pf. act. ind. 3s
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The Visit of the Wise Men
Cum erg6 nitus esset Jésis in Bethlehem Jada in diebus™ Herodis régis, ecce magi’ ab
oriente vénérunt Jerosolymam, 2 dicentés: Ubi est qui natus est réx Jadaedrum? vidimus
enim stéllam”? ejusin oriente, et vénimus adorare eum. 3 Audiénsautem Heérodés réx, turbatus’
est, et omnis Jerosolyma cum illo. 4 Et congregans omneés principés sacerdotum, et scribas
populi, sciscitabatur? ab eis ubi Christus nascerétur. 5 At illi dixérunt: In Béthlehem Jadae:
sic enim scriptum est per prophétam:
6 Et tia Béthlehem terra Juda,
néquiquam5 minima es
in principibus Juda:
ex t€ enim exiet dux, qui regat populum meum Isragl.

7 Tunc Heérodes clam® vocatis magisl dﬂigenter7 didicit® ab eis tempus stéllae”, quae
apparuit els: 8 et mitténs illos in Béthlehem, dixit: Ite, et interrogate diligenter7 dé puero:
et cum invéneritisB, renantiite’ mihi, ut et €go veniéns adorem eum. 9 Qui cum audissent®
régem, abi€runt, et ecce stella®, quam viderant® in oriente, antecédébat’’ egs, asque dum veniéns
staret supra, ubi erat puer. 10 Videntés autem stéllam” gavisi” sunt gaudio magno valde. 11 Et
intrantés domum, invénérunt puerum cum Maria matre ejus, et pr(')cidentés 1 3doraverunt eum:
et apertis thésaurs suis obtulérunt” el manera, aurum, thas’?, et myrrham 1312 Fe responso 14
accepto in somnis’® né redirent ad Hérodem, per aliam viam reversi sunt in regionem suam.

The Flight to Egypt and Massacre by Herod

13 Quicum recessissent®, ecce angelus Domini apparuit in somnis’’ Joséph, dicéns: Surge,
et accipe puerum, et matrem ejus, et fuge in Aegyptum, et esto ibi asque dum dicam tibi.
Fut@rum est enim ut Heérodés quaerat puerum ad perdendum’ eum. 14 Qui consurgéns accépit
puerum et matrem ejus nocte‘], et sécessit’’ in Aegyptum: 15 et erat ibi asque ad obitum’”
Heérodis: ut adimplérétur’® quod dictum est 2 Dominé per prophétam dicentem: Ex Aegypto
vocavi filium meum. 16 Tunc Hérodés vidéns quoniam illasus’’ esset a magisl, iratus est valde,
et mitténs occidit omnés puerds, qui erant in Béthlehem, et in omnibus finibus ejus, 4 bimata®’
et infra”’ secundum tempus, quod exquisierat™ a magis’. 17 Tunc adimplétum’® est quod
dictum est per Jéremiam prophétam dicentem:

2

1 magusl, -1. m. wise man, magician,
astrologer. (20)

2 stélla, -ae. f. star. (64)

3 turbo!, -dre, -avi, -atum. to disturb, agitate,
throw into confusion. (76)

4 sciscitor, -ari, -atus sum. to ask, inquire,

question. (10)

néquiquam. by no means, not at all. (68)

clam. clandestinely, secretly. (14)

diligenter. diligently, carefully, attentively.

(38)

discd, -ere, didici, discitum. to learn. (87)

9 reniintid, -are, -avi, -atum. to report,
announce, reject. (24)

10 antecédd, -ere, -si, -sum. to precede, go
before. (9)
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11 procidd?, -ere, -i. to fall prostrate, collapse.
(27)

12 this, thiiris. n. frankincense. (34)

13 myrrha, -ae. f. myrrh. (14)

14 respdnsum, -i. n. answer, response. (19)

15 somnus, -i. m. sleep. (49)

16 s€ceédo, -ere, -cessi, -cessum. to withdraw,
rebel, secede. (13)

17 obitus, -@is. m. approach, visit; setting (of
the sun); death. (10)

18 adimpled, -ére, -plévi, -pleétum. to fill up,
fulfil. (32)

19 illadd, -ere, -si, -sum. to mock, ridicule. (36)

20 bimatus, -Gis. m. two years. (1)

21 infra. below. (2)

22 eXquird, -ere, -sivi, -situm. to seek out, search
for, hunt up, inquire. (35) plpf. act.
ind. 3s

2
A diés abl. fp
B invenid fut. pf. act. ind. 2p
C audié plpf. act. subj. 3p
D vided plpf. act. ind. 3p
E gauded pf. pass. ptc. nom. mp

F offerd pf. act. ind. 3p

G recedo plpf. act. subj. 3p
H sum fut. act. impv. 3s

I perdd gerund. acc. ms

J nox abl. fs
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cum ébridsis’: 50 veniet dominus servi illius in die” qua non spérat, et hora qua ignorat: 51 et
dividet eum, partemque” ejus ponet cum hypocritis™: illic” erit fletus” et stridor” dentium”.

2

et quinque prﬁdentés7: 3 sed quinque fatuae’, acceptis lampadibusg, noén sampsérunt oleum

Description of the Kingdom of Heaven

Tunc simile erit régnum caelorum decem virginibus’: quae accipientés lampadés”
suis exiérunt obviam”’ sp()ns()/* et sp(‘)nsaeﬁ. 2 Quinque autem ex eis erant fatuae’,

sécum: 4 pradentés’ vérd accépérunt oleumin vasis™ suis cum lampadibus®. 5 Moram® autem
faciente sp()ns(ﬂ , dormitavérunt’ omnés et dormiérunt. & Medii autem nocte® climor factus
est: Ecce sp(‘)nsus/‘ venit, exite obviam” ef. 7 Tunc surréxérunt® omnés Virginésl illae, et
ornavérunt’? lampadés’e suis. 8 Fatuae’ autem sapientibus dixérunt: Date nobis dé oled vestrd,
quia lampadés2 nostrae extinguuntur“. 9 Respondérunt prﬁdentés7, dicentés: Né forte non
sufficiat’®
vénit sponsus

nobis, et vobis, ite potiuslg ad véndentés, et emite vobis. 10 Dum autem irent emere,
4 et quae paratae erant, intravérunt cum ed ad nflptiis”‘, et clausa’” est jz'mua.
11 Novissimé’® vérd veniunt et reliquae virginés’, dicentés: Domine, domine, aperi nébis.
12 At ille respondéns, ait: Ameén dicé vobis, nescié vos. 13 Vigilz’lteI7 itaque, quia nescitis
diem®, neque horam.

14 Sicut enim homao peregrél 8 proficiscéns, vocavit servos suds, et tradidit illis bona sua.
15 Et ani dedit quinque talenta’’, alii autem duo, alii véré @num, tnicuique secundum
propriam2 ¥ virtatem: et profectus est statim. 16 Abiit autem qui quinque talenta’’ accéperatE,
etoperatus est in els, et lucratus®! est alia quinque. 17 Similiter et quiduo accéperatE, lucritus®?

est alia duo. 18 Qui autem @num accéperatE, abiéns fodit™ in terram, et abscondit pectiniam

domini sui. 19 Post multum vérd temporis vénit dominus servorum illorum, et posuitF
rationem”” cum efs. 20 Et accédéns qui quinque talenta’” accéperat”, obtulit® alia quinque
talenta’’, dicéns: Domine, quinque talenta’’ tradidisti mihi, ecce alia quinque superlucratus™
sum. 21 Ait illi dominus ejus: Euge% serve bone, et fidélis: quia super pauca fuisti'? fidelis,

super multa té constituam; intri®® in gaudium domini tul. 22 Accessit autem et qui duo
talenta’’ accéperatE, et ait: Domine, duo talenta’? tradidisti mihi, ecce alia duo lucratus®’ sum.

23 Ait illi dominus ejus: Eugez ? serve bone, et fidélis: quia super pauca fuisti fidelis, super

&bridsus, -a, -um. addicted to drink. (5)
hypocrita, -ae. m. hypocrite, actor. (28)
illic2. there, over there. (67)
fletus?, -@s. m. weeping, crying. (42)
stridor, -oris. m. harsh sound, hissing,
grating. (7)
6 dens, -tis. m. tooth. (66) gen. mp
25

1 virgd, -inis. f. maiden, young woman,

virgin. (86)
2 lampas, -adis. f. lamp, lantern, torch. (23)
3 obviam. in the way, towards, against. (41)
4 sponsus!, i. m. bridegroom. (45)
5
6
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sponsa, -ae. f. bride, betrothed woman. (45)

; fatuus, -a, -um. foolish. (32)

7 pradéns, -entis. wise, prudent, foreseeing.
(61)

s moral, -ae. f. delay, obstacle. (11)

9 dormitd, -are, -avi, -aitum. to slumber. (11)

10 Ornd, -are, -avi, -atum. to furnish, equip,
adorn, prepare. (39)

11 extingud, -ere, -tinxi, -tinctum. to extinguish,
quench, kill. (44)

12 sufficid, -ere, -féci, -fectum. to supply, put
under, be sufficient, suffice. (57)

15 potius. rather, preferable. (27)

14 niiptiae, -arum. f. wedding, marriage. (33)

15 claud®?, -ere, -si, -sum. to shut, close, shut
up. (73)

16 novissimé. lately, very recently. (11)

17 Vigil('), -are, -avi, -atum. to remain awake,
watch, be vigilant. (54)

18 peregré. abroad, from abroad. (9)

19 talentum, -i. n. talent (money). (75)

20 proprius, -a, -um. own, individual. (40)

21 lucror, -ari, -atus sum. to gain, win, acquire.
(9)

22 fodid, -ere, fodi, fossum. to dig, dig up, mine.
(43)

23 ratid, -onis. f. account, reckoning, manner,
reason. (44)

24 superlucror, -arf, -atus sum. to gain in
addition. (1)

25 eage. good! bravo! (15)

26 intra. inside, within. (71)

A diés abl. ms
B pars acc. fs
25
A vas? abl. np
B nox abl. fs
C surgd pf. act. ind. 3p

D dies acc. ms

E accipid plpf. act. ind. 3s
F pond pf. act. ind. 3s

G offerd pf. act. ind. 3s

H sum pf. act. ind. 2s
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multa té constituam; intrd in gaudium domini tul. 24 Accédéns autem et qui inum talentum’
accéperatA, ait: Domine, scid quia homo darus® es; metis® ubi non séminﬁsti/‘, et congregas
ubi non sparsisti’: 25 et timéns abii, et abscondi talentum’ tuum in terri- ecce habés quod
tuum est. 26 Respondens autem dominus e)us, dixitel: Serve male, et plger sciébas qula metd”’

ubi noén sémind?, et congregd ubi non spars1 27 oportult ergd té committere’ pectiniam
meam namulriis®, et veniéns ego recep1ssem uthue quod meum est cum asara’’. 28 Tollite

itaque ab ed talentum’, et date ei qui habet decem talenta’: 29 omni enim habenti dabitur, et

abundaibit’’

servum €jicite in tenebris exteriorés’”: illic’

: el autem qui non habet, et quod vidétur habére, auferétur ab es. 30 Etintitilem'”
erit flétus’’, 16

The Final Judgement

31 Cum autem vénerit“ Filius hominis in majestate’

et stridor’? dentium’”

8 sui, et omnes angeli cum €0, tunc

sedébit super sédem’? majestitislg suae: 32 et congregabuntur ante eum omnés gentés, et

21,

séparibit eds ab invicem, sicut pastor ségregat2 ovés ab haedis”

23

33 et statuet ovés quidem
ejus
mundi:
enim, et dedistis mihi mandacare: sitivi®’, et dedistis mihi bibere: hospesg 7

i dextris®® suis, haedos®’ autem i sinistris®’. 34 Tunc dicet réx his qui 2 dextris®®

erunt: Venite benedicti Patris mei, possidéte paritum vobis régnum i constitatione
35 &surivi®” eram,

- . - - g . . 29 - - 53 - e = . - .
et collégistis mé: 36 padus®?, et cooperulsus'z" mé: infirmus®’, et visitastis mé: in carcere

eram, et vénistis ad mé. 37 Tunc respondébunt ef jisti, dicentés: Domine, quandd t& vidimus
gsurientem®’, et pivimusD té: sitientem”’, et dedimus tibi pétum‘”’ 38 quandd autem té
et collégimus té: aut nadum?, et cooperulmus

vidimus hospitem”, 7 te? 39 aut quando té

vidimus infirmum?’

, aut in carcere, et vénimus ad te? 40 Et respondéns réx, dicet illis: Ameén

dico vobis, quamdlu’) ¥ fecistis ani ex his fritribus meis minimis, mihi fecistis. 41 Tunc dicet

et his qui a sinistris”’
diabolo”, et angelis ejus: 42 ésurlvi) “
dedistis mihi potum”
mé: infirmus®’

!: 43 hospes”’

erunt: Discédite 2 mé maledicti™

in ignem aeternum, qui paratus est

enim, et non dedistis mihi mandacare: sitivi*?, et non
- - Lo - - 8 - e e 2

eram, et non collégistis mé: niadus®®, et non cooperuistis 9

, et in carcere, et non visitastis mé. 44 Tunc respondébunt ef et ipsi, dicentés:

Domine, quando té vidimus gsurientem®’, aut sitientem®’, aut hospitem‘u , aut nadum?®, aut

infirmum”’, aut in carcere, et nén ministravimus tibi? 4% Tunc respondeébit illis, dicéns: Amén

1 talentum, 1. n. talent (money). (75)

2 dires, -a,-um. hard, harsh, rough. (72)

3 metd?
cut. (53)

4 sémind, -are, -avi, -atum. to plant, sow. (78)

5 spargo, -ere, -1, -sum. to scatter, strew,
sprinkle, spot. (17)

6 piger, -ra, -rum. unwilling, reluctant, averse,

backward. (24)

7 committd, -ere, -misi, -missum. to join
together, commit, begin, fight. (35)

s nummuldrius, -(i)i. m. money changer. (5)

9 utique. in any case, certainly. (37)

10 Gsira, -ae. f. usury. (15)

11 abund®, -are, -avi, -atum. to abound (in),
exceed, overflow. (76)

12 inatilis, -e. useless, unserviceable,
unprofitable. (31)

13 exter, -ra, -rum. on the outside, outward,
external. (23)

14 illic?. there, over there. (67)

15 fletus®, -iis. m. weeping, crying. (42)

16 stridor, -oris. m. harsh sound, hissing,
grating. (7)

, -ere, messui, messum. to reap, harvest,

17 déns, -tis. m. tooth. (66) gen. mp

18 majestds, -atis. f. majesty, dignity. (33)

19 sédgs, -is. f. seat, chair, home. (68)

20 s€gregd, -are, -avi, -atum. to remove,
separate. (11)

21 haedus, -1. m. young goat, kid. (30)

22 dexter, -ra, -rum. right, right hand. (78)

23 sinister, -ra, -rum. left, on the left. (64)

2/ cOnstitiitid, -onis. f. constitution,
disposition, nature. (8)

25 surid, -ire, -1(v)i, -itum. to be hungry. (60)

26 Sitid, -ire, -i(v)i, -itum. to thirst, be thirsty.
(47)

27 hospes, -itis. m. guest, host. (12)

28 niodus, -a, -um. naked, bare, unclothed. (51)

29 cooperio, -ire, -perui, -pertum. to cover
wholly, cover over, overwhelm. (19)

50 infirmus, -a, -um. weak, feeble. (63)

31 potus?, -Gs. m. drink, drinking. (43)

32 hospes, -itis. m. guest, host. (12) acc. ms

33 quamdiii. for how long? (19)

34 maledictum, -i. n. insult, taunt. (41)

55 diabolus, -1. m. devil, the Devil. (41)

A accipidé plpf. act. ind. 3s
B recipio plpf. act. subj. 1s

C venid fut. pf. act. ind. 3s
D pascd pf. act. ind. 1p



Evangelium secundum Marcum

The Ministry of Jobn the Baptist
Initium Evangelii’ Jésa Christ, Filit Dei. 2 Sicut scriptum est in saia prophéta:
Ecce ego mittd angelum meum ante faciem® tuam,
qui praeparibit viam tuam ante té.
3 Vox climantis in déserto:
Parite viam Domini, réctas facite sémitas” ejus.
4 Fuit® Joannés in désertd baptizénsg, et praedicins baptismum? poenitentiae in
remissionem’ peccatdrum. 3 Et égrediébatur ad eum omnis Jadaeae regid, et Jerosolymitae

Gniversi, et baptizibantur3 ab illo in Jordanis flamine, confitentés peccita sua. 8 Et erat
113

4

Joannés vestitus’ pilis7 caméli®, et zona’ pellicéa’o circa lumbos’? ejus, et locustas’® et me
silvestre’” edébat’®. 7 Et praedicabat dicéns: Venit fortior mé post mé, cujus non sum dignus
procumbéns’® solvere’” corrigiam’® calceimentorum’” ejus. & Ego baptizavi’ vos aqua, ille
vérd baptizabit” vos Spiritii Sanctd.
The Baptism of Jesus

9 Et factum est: in diebus® illis vénit Jésas a Nazareth Galilacac: et baptizatus” est a
Joanne in Jordane. 10 Et statim ascendéns dé aqua, vidit caelds apertds, et Spiritum tamquam
columbam?®’ déscendentem, et manentem in ipsé. 11 Etvox facta est dé caelis: Ta es Filius meus
diléctus, in té complacui2 1

The Temptation of Jesus in the Wilderness

12 Et statim Spiritus expulit™ eum in désertum. 13 Eteratin déserto quadraginta diebus®,
et quadriginta noctibus®: et tentabatur a Satana: eratque cum béstiis, et angeli ministrabant illi.

The Announcement of the Kingdom
14 Postquam autem traditus est Joannés, vénit Jésiis in Galilacam, praedicans Evangelium’
régni Dei, 15 et dicéns: Quoniam implétum est tempus, et appropinquavit régnum Det:
poenitémini”’, et crédite Evangelio’.
Jesus Begins His Ministry
16 ¢ praeteriénsQ/’ secus®” mare Galilaeae, vidit Simonem, et Andréam fratrem ejus,
mittentés rétia®’ in mare (erant enim piscﬁtc')résm), 17 e dixit eis Jésas: Venite post mé, et

28

faciam vos fieri piscitc’)rés2 ” hominum. 18 Et protinus™ relictis rétibus®’, secti®™ sunt eum.

1 17 solvd, -ere, -Ivi, -liitum. to loose, unbind,

1 é&vangelium, -(i)i. n. good news, gospel. (79) untie, release. (85)
2 sémita, -ae. f. narrow way, path. (88) 18 corrigia, -ae. f. shoelace, thong for securing
3 baptizd, -dre, -avi, -atum. to baptise, shoes. (5)

immerse. (77) 19 calceamentum, -i. n. shoe. (33)
4 baptismum, -i. n. baptism. (12) 20 columba, -ae. f. dove, pigeon. (46)
5 remissid, -onis. f. releasing, remission, 21 complaced, -ére, -cui, -citum. to please, take

forgiveness. (28) fancy of. (22)
6 Vestid, -ire, -i(v)i, -itum. to clothe, dress. (69) 22 expell, -ere, -puli, -pulsum. to drive out,
7 pilas!, 1. m. hair. (21) expel, thrust out, banish. (28)
s camélus, -1. m. camel. (63) 23 paenited, -ére, -ui. to cause to repent,
9 zdna, -ae. f. girdle. (13) repent, regret. (29)
10 pelliceus, -a, -um. made of skin. (6) 2/ praetered, -ire, -i(v)i, -itum. to pass by, go by.
11 lambus, 1. m. loin. (44) (72)
12 locusta, -ae. f. locust. (35) 25 secus?. by, beside, along, on, according to.
15 mel, mellis. n. honey. (65) (33)
14 silvestris, -e. of a wood, of forest. (7) 26 réte, -is. n. net, snare. (31)
15 edd!, &dere, &di, &sum. to eat, consume. (50) 27 piscator, -oris. m. fisherman. (8)
16 procumbd, -ere, -bui, bitum. to sink down, 28 protinus. immediately, onward. (11)

fall forward. (3)

1 C diés abl. mp

A faciés acc. fs D nox abl. fp

B sum pf. act. ind. 3s E sequor pf. dep. ptc. nom. mp



57 MARK 1:19-39

19 Et progressus inde pusillum’, vidit Jacobum Zebedaei, et Jéannem fritrem ejus, et ipsos
compodnentés” rétia” in navi: 20 et statim vocavit illos. Et relictd patre sud Zebedaeo in navi

= <A
4, secutr  sunt eum.

cum mercénariis
21 Et ingrediuntur Capharnium: et statim sabbatis ingressus in synagogam’, docébat eGs.
22 ¢ stupébantb super doctrini ejus: erat enim docéns eds quasi potestitem habéns, et non sicut

scribae.

Jesus Performs Various Miracles of Healing and Authority

23 Eterat in synagdga’ edrum homs in spiritd immunda: et exclimavit’, 24 dicéns: Quid
nobis et tibi, Jést Nazaréne? vénisti perdere nds? scid qui sis, Sanctus Dei. 25 Et comminatus®
est el Jésas, dicéns: Obmiitésce’, et exi dé homine. 26 Et discerpénsm eum spiritus immundus,
et exclamans” voce magna, exiit ab 6. 27 Et miratl sunt omnés, ita ut conquirerentl T inter sé
dicentés: Quidnam’” esthoc? quaenam’” doctrina haec nova? quia in potestate etiam spiritibus
immundis imperat, et obédiunt’? ei. 28 Et processit ramor’# €jus statim in omnem regionem
Galilaeae.

29 Et pr()tinus] o &gredientés dé synag(‘)gi5, vénérunt in domum Simonis et Andréae, cum
Jacobo et Joanne. 30 Décumbeébat’® autem socrus’” Simonis febricitins’®: et statim dicunt e
deilla. 31 Etaccédeéns élevavit eam, apprehénsa mani ejus: et continud’’ dimisit eam febris”’,
et ministrabat efs.

32 Vespere autem factd cum occidisset®” sol, afferébant ad eum omnés male®” habentés, et
daemonia®” habentés: 33 et erat omnis civitas congregata ad januam. 34 Et caravit™ multos,
qui vexabantur®’ variis®’ langu(‘)ribus”, et daemonia®® multa gjiciébat, et non sinébat®® ea
loqui, quoniam sciébant eum.

35 Ert diliiculs™ valdé surgéns, égressus abiit in désertum” locum, ibique 6rabat. 36 Et
présecﬁtusgi est eum Simon, et qui cum illo erant. 37 Et cum invénissent® eum, dixérunt
el: Quia omnés quacrunt té. 38 Et ait illis: Edmus in proximds vicas®?, et civitités, ut et ibi
praedicem: ad hoc enim véni. 39 Eterat praedicins in synagégis5 edrum, et in omni Galilaed, et

daemonia®’ gjiciéns.

1 pusillus, -a, -um. very little, very small,
insignificant. (29)

2 compdnd, -ere, -posui, -positum. to put
together, arrange, compose. (30)

3 réte, -is. n. net, snare. (31)

4 mercéndrius, -a, -um. hired for pay,

mercenary. (25)

synagdga, -ac. f. synagogue, congregation.

(78)

6 stuped, -Ere, -ui. to be astounded. (30)

7 exclamd, -are, -avi, -atum. to exclaim, shout,
cry. (36)

8 comminor, -ari, -atus sum. to threaten,
menace. (20)

9 obmiitéscd, -ere, -tui. to lose one’s speech,
become silent. (9)

10 discerpd, -ere, -psi, -ptum. to pluck or tear in
pieces, rend, mutilate. (4)

11 conquird, -ere, -sivi, -situm. to seek out, hunt
up, collect, investigate. (8)

12 quisnam . who? what? (22)

13 oboedid, -ire, -1(v)i, -itum. to obey, listen to.
(88)

14 r@imor, -0ris. m. murmur, rumour. (3)

15 protinus. immediately, onward. (11)

16 décambd, -ere, -bui. to lie down, recline. (1)

o

17 socrus, -as. f. father in-law (m); mother
in-law (f). (20)

15 febricitd, -are, -avi, -atum. to have fever, be
feverish. (2)

19 continud!. immediately, at once. (31)

20 febris, -is. f. fever. (7)

21 occidd?, -ere, -cidi, -cissum. to fall, fall down,
go down, set. (10) plpf. act. subj. 3s

22 male!. badly, wrongly. (33)

23 daemonium, -(i)i. n. evil spirit, demon. (86)

2/ crd, -are, -avi, -atum. to care for, heal. cure.
(74)

25 VX0, -are, -avi, -atum. to shake, jolt, harass,
trouble. (28)

26 varius, -a, -um. diverse, various, variegated.
(48)

27 languor, -oris. m. faintness, feebleness. (27)

28 sind, -ere, -sivi or -sii, -situm. to allow,
permit, suffer, situate. (53)

29 dilaculum, -i. n. daybreak, dawn. (39)

30 désertus, -a, -um. deserted, uninhabited,
desert. (14)

31 prosequor, -sequi, -seciitus sum. to escort,
accompany. (6)

32 vicus, -1. m. street, row of houses, village.
(30)

A sequor pf. dep. ptc. nom. mp

B invenid plpf. act. subj. 3p
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nunc patefactuml est per ScriptﬁrisQ prophétirum secundum praeceptum aeterni Dei, ad
obéditionem” fidei), in ciinctis gentibus cogniti, 27 soli sapienti Deg, per Jésum Christum, cui
honor et gloria in saecula saeculorum. Amén.

1 patefacid, -ere, -feci, -factum. to open, throw 2 scriptiira, -ae. f. writing, scripture. (75)
open. (2) s oboeditid, -onis. f. obedience. (3)



Epistola B. Pauli Apostoli ad Corinthios Prima

Introduction

Paulus vociatus Apostolusl Jest Christi per voluntitem Dei, et Sosthenés frater,

2 ecclésiae Det, quae est Corinthi, sanctificatis in Christd Jést, vocitis sinctis, cum
omnibus qui invocant némen Domini nostri Jésia Christi, in omni loco ipsérum et nostrd.
3 Gratia vobis, et pax 2 Ded Patre nostrd, et Domind Jést Christo.

4 Gratids agd Ded med semper pro vobis in gratid Dei, quae data est vobis in Christd
Jésti: 5 quod in omnibus divités facti estis in illo, in omni verbd, et in omni scientia. € Sicut
testimonium Christi confirmitum est in vobis: 7 ita ut nihil vobis désit” in alla’ gratia,
exspectantibus revélationem? Domini nostri Jésa Christi, & qui et confirmabit vos Gisque in
finem sine crimine’, in di¢”* adventis’ Domini nostri Jésa Christi. @ Fidélis Deus: per quem
vocati estis in societatem” filif ejus Jés Christt Domini nostri.

Divisions in the Church

10 Obsecro autem vés fratrés per nomen Domini nostri Jésit Christt: ut idipsum® dicatis
omnés, et non sint in vobis schismata”: sitis autem perfecti” in eddem sénsit’’, et in eidem
sententia’’. 1 Significitum’” est enim mihi dé vobis fratrés mef ab iis, qui sunt Chloés, quia
contentionés’® sunt inter vos. 12 Hoc autem dico, quod anusquisque vestrum dicit: Ego
quidem sum Paull: ego autem Apollo: ego vérd Céphae: ego autem Christi. 13 Divisus
est Christus? numquid Paulus crucifixus’ est pro vobis? aut in noémine Pauli baptizﬁtim
estis? 14 Gratias agd Ded, quod néminem® vestrum baptizivil‘s, nisi Crispum et Cajum: 15 pe
quis dicat quod in némine med baptiziti” estis. 16 Baptizivi” autem et Stephanae domum:
céterum nescio si quem alium baptiziveriml . 17 N6n enim misit mé Christus baptizire”, sed
évangelizﬁre”“: n6n in sapientia verbi, ut nén évacuétur’” crux’® Chrisd.

The Wisdom of Christ

18 Verbum enim crucis’’ pereuntibus quidem stultitia®’ est: ifs autem qui salvi fiunt, id est
ndbis, Del virtas est. 19 Scriptum est enim: Perdam sapientiam sapientiumgi, et prﬁdentiam2 2
pridentium®” reprobabo™. 20 Ubi sapiéns? ubi scriba? ubi conquisitor”” hujus saeculi?
Nonne stultam fécit Deus sapientiam hujus mundi? 21 Nam quia in Dei sapientia nén cognévit
mundus per sapientiam Deum: placuit Deé per stultitiam®’ praediciti()nis% salvos facere

1
1 apostolus, -1. m. apostle, missionary. (80)
2 désum, -esse, -fui, -futiirus. to be wanting, be
absent, fail. (43)
3 illus, -a, -um. any, any one. (65)
4 revélatio, -onis. f. revelation, uncovering.
(18)
crimen, -inis. n. judgement, charge, crime.
(14)
6 adventus, -is. m. coming, advent, arrival.
(43)

&

7 societds, -atis. f. society, alliance, fellowship.

(23)

s idipsum. together, forthwith, completely.
(20)

9 schisma, -atis. n. schism. (3)

10 sénsus?, -@is. m. perception, sense, feeling.
(73)

11 sententia, -ae. f. opinion, thought, feeling.
(40)

12 significd, -are, -avi, -atum. to signify, show,
indicate. (21)

13 contentid, -onis. f. stretching, tension,
struggle, contention. (27)

14 crucifigd, -ere, -fixi, -fixam. to crucify. (53)

15 baptizd, -are, -avi, -atum. to baptise,
immerse. (77)

16 &vangelizd, -are, -avi, -atum. to preach good
news, evangelise. (47)

17 €vacud, -are, -avi, -atum. to empty out,
evacuate. (19)

18 crux, -acis. f. cross. (34)

19 crux, -dcis. f. cross. (34) gen. fs

20 stultitia, -ae. f. folly, foolishness. (48)

21 sapiéns, -entis. wise. (35)

22 pridentia, -ae. f. wisdom, prudence,
foresight. (64)

23 priidéns, -entis. wise, prudent, foreseeing.
(61)

24 reprobd, -are, -avi, -atum. to condemn, reject.
(22)

25 conquisitor, -oris. m. scrutiniser. (1)

26 praedicatio, -onis. f. public proclamation,
preaching. (11)

A dies abl. ms

B perficid pf. pass. ptc. nom. mp
C némo acc. s
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Si est corpus animilel, est et spiritileg, sicut scriptum est: 45 Factus est primus homd Adam
in animam viventem, novissimus Adam in spiritum vivificantem”. 46 Sed non prius quod
spiritile2 est, sed quod animile’: deinde quod spiritile2 . 47 Primus homo dé terra, terrénus?:
secundus homd dé caels, caelestis®. 48 Quilis terrénus?, tilés et terréni’: et qualis caelestis®,
tilés et caelestés®. 49 Igitur, sicut portavimus imiginem(i terréni/‘, portémus et imiginemg
caelestis”.

50 Hoc autem dico, fritrés: quia card et sanguis régnum Dei possidére nén possunt:
neque corrupti6’ incorruptélam® possidébit. 51 Ecce mystérium” vobis dicd: omnés quidem
10 sed non omnés immatabimur’’. 52 In mémentd’?, inicta’? oculi, in novissima

4 enim tuba, et mortui resurgent“) incorruptil”: et nos immatibimur’’.
16 17

resurgémus
tubi: canet’

ortet enim corruptibile oc induere incorruptidonem et mortale oc induere
53 Oportet tibile’® h d t t tale’® h d
immortilititem’?. 54 Cum autem mortile’® hoc induerit® immortalititem ', tunc fiet sermo,
ui scriptus est: sorpta®’ est mors in victoria. i est mors victoria tua? ubi est mors
iptus est: Absorpta®’ est i torid. 55 Ubi est toria tua? ubi est
stimulus® tuus? 96 Stimulus®’ autem mortis peccitum est: virtiis vérd peccati lex. 57 Ded
autem gratias, qui dedit nobis victériam per Dominum nostrum Jésum Christum. 58 Itaque

fratrés mei dilécti, stabilés® estote, et immobilés®: abundantés®

in opere Domini semper,

scientés quod labor vester non est inanis®’ in Domino.

Instructions on the Collection

16

el bene placueritA: ut non, cum vénerd", tunc colléctae’ fiant. 3 Cum autem praeséns fuerd

Dé colléctis’ autem, quae fiunt in sinctds, sicut ordinavi® ecclésiis Galatiae, ita et vos
facite. 2 Per inam sabbati anusquisque vestrum apud sé sépénat‘?, recondéns? quod

C

<
>

quos prob:’weritisD per epistolas, hos mittam perferre5 gritiam vestram in Jertisalem. 4 Quod st

dignum fuerit® ut et ego eam, mécum ibunt.

Paul’s Travel Plans

S Veniam autem ad vos, cum Macedoniam pertrﬁnsier(')": nam Macedoniam pertrinsib()ﬁ.

6 Apud vos autem forsitan” manéba, vel etiam hiemabo®: ut vos mé dédacitis quécumque’()

1 animalis, -e. animate, living. (10)
spiritilis, -e. spiritual. (27)
vivificd, -are, -avi, -atum. to bring back to
life. (47)
terrénus, -a, -um. earthly, terrestrial. (10)
caelestis, -e. heavenly, celestial. (32)
imagd, -ginis. f. image. (51)
corruptid, -onis. f. corruption, bribery. (24)
incorruptéla, -ae. f. incorruptibility. (1)
mystérium, -(i)i. n. mystery, secret. (29)
0 resurgo, -ere, -surréxi, -suréctum. to rise
(again), appear again, resurrect. (70)
11 immiitd, -are, -avi, -atum. to change, alter,
transform. (41)
12 mémentum, -i. n. movement, motion,
moment. (15)
15 ictus?, -iis. m. blow, stroke, beat, attack.
(6)
14 cand, -ere, cecini, -ntum. to sing, recite, play.
(59)
15 incorruptus, -a, -um. unspoiled, uninjured,
uncorrupted. (3)
16 corruptibilis, -e. corruptible. (9)
17 incorruptid, -onis. f. incorruptibility. (7)
18 mortilis, -e. mortal. (15)
19 immortalitas, -atis. f. immortality. (8)

L

~ D NS TR

20 absorbed, -ére, -bui, -ptum. to swallow down,
devour. (20) pf. pass. ptc. nom. fs

21 stimulus, 1. m. prick, goad. (8)

22 stabilis, -e. firm, steadfast, steady, stable,
fixed. (12)

23 immobilis, -e. immovable, immobile. (9)

24 abundd, -are, -avi, -atum. to abound (in),
exceed, overflow. (76)

25 indnis, -e. empty, void, hollow, vain. (26)

16

1 collécta, -ae. f. contribution, collection. (11)

2 ording, -are, -avi, -atum. to order, arrange.
(28)

3 SEpONO, -ere, -posui, -positum. to put aside.
(1)

4 recondd, -ere, -didi, -ditum. to hide, conceal,
put away. (3)

5 perferd, -erre, -tuli, -latum. to bear, carry
through. (12) pres. act. inf.

6 pertrinsed, -ire, -i(v)i, -itum. to pass through.
(83) fut. pf. act. ind. 1s

7 forsitan. perhaps. (37)

s hiemd, -are, -avi, -atum. to winter, pass the
winter. (6)

9 qudcumque. wherever. (19)

Aindud fut. pf. act. ind. 3s
16

A placed fut. pf. act. ind. 3s

B venid fut. pf. act. ind. 1s

Q

sum fut. pf. act. ind. 1s
probd fut. pf. act. ind. 2p
sum fut. pf. act. ind. 3s

= g
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ier6™. 7 Nolo enim vos modo” in transiti® vidére, Speérd enim mé aliquantulum‘? temporis
manére apud vos, st Dominus permiserit/‘. 8 Permanébé autem Ephesi isque ad Pentécostén.
9 Ostium enim mihi apertum est magnum, et évidéns’: et adversarii® muld.

Commendation of Timothy and Other Workers

10 Si autem vénerit® Timotheus, vidéte ut sine timore sit apud vos: opus enim Domini
operitur, sicut et ego. " Né quis ergd illum spernat7: dédacite autem illum in pace, ut
veniat ad mé: exspectd enim illum cum fratribus. 12 Dé Apollo autem fritre vobis ndtum®
facio, quoniam multum rogavi eum ut veniret ad vés cum fratribus: et utique'g nén fuit®
voluntis ut nunc veniret: veniet autem, cum ei vacuum’? fuerit®. 13 Vigilite“, state in fide,
viriliter'” agite, et confortaimini. 14 Omnia vestra in caritite fiant. 15 Obsecrd autem vos
fratrés, nostis domum Stephanae, et Forttinat, et Achiici: quoniam sunt primitiaem Achaiae,
et in ministerium sinctorum ordinavérunt’* séipsc’)sl 9, 16 ut et vos subditi’? sitis ejusrnodi”,
etomni cooperanti’®, et laboranti. 17 Gauded autem in praesentia’’ Stephanae, et Fortiinati, et
Achaici: quoniam id, quod vobis déerat®?, ipsi supplévérunt2 1. 18 refécérunt® enim et meum
spiritum, et vestrum. Cognoscite ergd qui hujusmodig 7 sunt.

Greetings

19 Salittant vos ecclésiae Asiae. Salditant vos in Domind multum, Aquila et Priscilla cum
domestica® sui ecclésia: apud quos et hospitor%. 20 Salatant vos omnés fratrés. Salatite
invicem in 6scul6™ sanctd. 21 Salatitio®’, mea mand Pauli. 22 ST quis non amat Dominum
nostrum Jésum Christum, sit anathéma®, Maran®’ Atha?’. 23 Gritia Domini nostri Jésa
Christi vobiscum. 24 Caritis mea cum omnibus vobis in Christd Jésa. Amén.

1 modo. simply, only; (just) now. (30) 16 subdd, -ere, -didi, -ditum. to put, place
2 tramsitus, -is. m. passage, crossing, under, subject. (31)
transition. (19) 17 ejusmodi. of this kind, of such a sort. (10)
s aliquantulus, -a, -um. little, small. (4) 18 cooperor, -ari, -atus sum. to work together
4 permittd, -ere, -misi, -missum. to let pass, let with, cooperate. (4)
go, cast, permit. (34) fut. pf. act. ind. 3s 19 praesentia, -ae. f. presence. (7)
5 &vidéns, -entis. apparent, evident. (5) 20 deésum, -esse, -fui, -futiirus. to be wanting, be
6 adversarius, -a, -um. adversary. (60) absent, fail. (43)
7 spernd, -ere, -révi, -rétum. to separate, 21 suppled, -ére, -plévi, -plétum. to supply, fill
despise, spurn. (45) up, complete. (7)
s notus!, -a, -um. well known, famous, 22 reficio, -ere, -féci, -fectum. to repair, rebuild,
acquainted with. (58) restore, refresh. (13) pf. act. ind. 3p
9 utique. in any case, certainly. (37) 23 hoiusmodi. of this kind, such, likewise. (21)
10 vacuus, -a, -um. empty, void, vacant. (45) 2/ domesticus, -a, -um. of the house, domestic.
11 vigilo, -dre, -avi, -atum. to remain awake, (17)
watch, be vigilant. (54) 25 hospitor, -ari, -atus sum. to be a guest,
12 viriliter. manfully, courageously. (14) lodge, put up as a guest. (7)
15 primitia, -ae. f. first fruits. (82) 2¢ dscalum, -1. n. kiss, mouth, lips. (11)
14 ordind, -are, -avi, -atum. to order, arrange. 27 sal@itatio, -onis. f. greeting, salutation. (9)
(28) 28 anathéma, -atis. n. offering, curse,
15 seipse. he himself, she herself, itself. (21) anathema. (20)

29 Maran, indecl. m. Our Lord (Aram.). (1)
50 Atha. has come (Aram.). (1)

A ed! fut. pf act. ind. 1s C sum pf. act. ind. 3s
B venid fut. pf. act. ind. 3s D sum fut. pf. act. ind. 3s



Epistola B. Joannis Apostoli Secunda

Introduction
1 Senior Eléctae dominae, et nitis’ ejus, quos ego diligo in véritite, et non ego solus, sed et
omneés qui cognoverunt veéritatem, 2 propter véritatem, quae permanet in nobis, et nobiscum
erit in aeternum. 3 Sit vobiscum gratia, misericordia, pax a Ded Patre, et 2 Christd Jésa Filio
Patris in veéritate, et caritate.

Walking in Truth and Love, Avoiding Deceivers

4 Gavisus™ sum valdg, quoniam invéni dé filiis tuis ambulantés in véritite, sicut mandatum
accépimus 2 Patre. 5 Et nunc rogd té domina, non tamquam mandatum novum scribéns tibi,
sed quod habuimus ab initi5, ut diligamus alterutrum®. © Et haec est caritds, ut ambulémus
secundum mandata ejus. Hoc est enim mandatum, ut quemadmodum‘? audistis ab initio, in o
ambulétis.

7 Quoniam mult séductorés’ exierunt in mundum, qui non confitentur Jésum Christum
vénisse in carnem: hic est séductor?, et antichristus’. 8 Vidéte vc')smetipsc')sﬁ, né perdatis quae
operati estis: sed ut mercédem plénam accipiatis. ® Omnis qui recédit, et ndn permanet in
doctrina Christi, Deum non habet: qui permanet in doctrini, hic et Patrem et Filium habet.
10 Si quis venit ad v3s, et hanc doctrinam nén affert, nlite recipere eum in domum, nec Ave”
el dixeritis. 1 Qui enim dicit illi Avé”, commiinicat” operibus ejus malignis’.

Epilogue

12 Plara habéns vobis scribere, nélui per cartam’’

et dtrimentum’’: Spérd enim mé
futtirum apud vos, et 6s ad 6s loqui: ut gaudium vestrum plénum sit. 13 Salatant té filii sordris

tuae Eléctae.

1 natus!, -i. m. son, children. (24) 7 aved?, -Ere. to hail, be well, farewell. (9)

2 alteruter, -ra, -rum. one of two, one or the 8 commiinicd, -are, -avi, -atum. to impart,
other, either. (19) share, communicate. (23)

s quemadmodum. how? in what manner? as, 9 malignus, -a, -um. wicked, malicious,
just as. (55) malignant. (20)

4 séductor, -oris. m. seducer. (7) 10 carta, -ae. f. papyrus. (2)

5 antichristus, -1. m. Antichrist. (5) 11 atramentum, -i. n. ink. (4)

6 vésmet. yourselves. (23)

A gauded pf. act. ptc. nom. ms



Epistola B. Joannis Apostoli Tertia

Introduction

1 Senior Gijo carissimo?, quem ego diligd in véritate.

Commendation of Gaius and Warning Against Diotrephes

2 Cirissime’, dé omnibus éritionem facié prosperég té ingredi, et valére” sicut prosper62

agit anima tua.

3 Gavisus® sum valdé venientibus fritribus, et testimonium perhibentibus4 veéritati tuae,
sicut td in véritate ambulis. 4 Majorem hérum non habed gratiam, quam ut audiam filids

meds in véritite ambulire. 5 Carissime’, fidéliter” facis quidquid operiris(" in fritrés, et hoc

in peregrinés7,

benefaciéns®, dedaces dlgne Deo. 7 Pro nomine enim ejus profectl

6 qui testimonium reddidérunt caritati tuae in c()nspectﬁ ecclésiae:

quos,
sunt nihil accipientés

a gentibus. 8 Nas ergd debemus suscipere hu]usmodl ,ut cooperatores ? simus veritatis.

9 Scrlpsmsem for51tan

mahgms garrlens

ecclésiae: sed is qui amat prlmatum gerere in eis, Diotrephés,
non rec1p1t nos: 10 propter hoc si vénerd®, commonébo’’

ejus opera, quae facit, verbis

" in nos: et quasi non ef ista sufficiant’%, neque ipse susc1p1t fratrés: et eds
qui suscipiunt, prohlbet , et dé ecclésia gjicit. 11 Cairissime’, noli imitari”

” malum, sed quod

bonum est. Qui benefacit?, ex De6 est: qui malefacit®!, non vidit Deum.
12 Démétrio testimonium redditur ab omnibus, et ab ips véritate, sed et nos testiménium
perhibémus/*: et nost quoniam testimonium nostrum vérum est.

Epilogue

13 Multa habui tibi scribere: sed nélui per atrimentum™

et calamum®’ scribere tibi.

14 Spérd autem protinus™ té vidére, et ds ad 6s loquémur. Pix tibi. Saltitant té amici. Saltta

amicos nominatim®’

1 carus, -a,-um. dear, beloved, precious. (50)

2 prosperé. prosperously. (12)

valed, -ére, -ui, -itum. to be strong, be able,

have influence, prevail. (69)

perhibed, -ére, -bui, -bitum. to present, hold

out, give; name. (44)

5 fideliter. faithfully. (9)

6 operor, -ari, -atus sum. to work, labour,
devote oneself. (23)

7 peregrinus, -a, -um. foreign, alien. (50)

s benefacid, -ere, -féci, -factum. to do good,
benefit, bless. (52)

9 digneé. worthily, appropriately. (8)

10 proficid, -ere, -feci, -fectum. to advance, make
headway, accomplish, effect. (26) pf. dep.
ptc. nom. mp

11 hiiiusmodi. of this kind, such, likewise. (21)

12 cooperator, -oris. m. joint-labourer,
co-worker. (2)

Co

B

15 forsitan. perhaps. (37)

14 primatus, -is. m. primacy, supremacy. (4)

15 commoned, -€re, -ui, -itum. to remind,
admonish, bring to recollection. (7)

16 malignus, -a, -um. wicked, malicious,
malignant. (20)

17 garrid, -ire, -ivi or -ii, -ftum. to chatter,
prattle. (1)

18 sufficio, -ere, -féci, -fectum. to supply, put
under, be sufficient, suffice. (57)

19 prohibed, -ére, -bui, -bitum. to hinder,
restrain, hold back, prohibit, forbid. (72)

20 imitor, imitari, imitatus sum. to imitate. (15)

21 malefacid, -ere, -féci, -factum. to do evil,
harm. (11)

2¢ trimentum, -1. n. ink. (4)

23 calamus, -1. m. branch, reed, cane. (47)

24 protinus. immediately, onward. (11)

25 ndminatim. by name. (3)

A gauded pf. act. ptc. nom. ms
B scribd plpf. act. subj. 1s

C venid fut. pf. act. ind. Is



446 PARADIGMS

Third person demonstrative pronoun

Masc. Fem. | Neut.

Sg. | Nom. | is ea id
Acc. | eum eam id
Gen. | ejus ejus ejus
Dat. | el el el
Abl. | ed ei )

Pl. | Nom. | el eae ea
Acc. | eds eas ea
Gen. | edbrum | eirum | eGrum
Dat. | eis els els
Abl. | els els eis

Third person reflexive pronoun

No nominative, all genders, and the same form in singular and plural.

Acc. | sé
Gen. | sui
Dat. | sibi
Abl. | sé

Possessive pronouns

Masc. Fem. Neut.

Sg. | Nom. | meus mea meum
Voc. | mi mea meum
Acc. | meum meam meum
Gen. | mei meae mel
Dat. | med meae meo
Abl. | meb mea meo

Pl. | Nom. | mel meae mea
Acc. | meods meis mea
Gen. | medorum | meirum | medrum
Dat. | meis mels meis
Abl. | meis meis meis
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Masc. Fem. Neut.
Sg. | Nom. | tuus tua tuum
Voc. | tue tua tuum
Acc. | tuum tuam tuum
Gen. | tul tuae tul
Dat. | tuo tuae tuod
Abl. | tuo tua tud
Pl. | Nom. | tui tuae tua
Acc. | tuos tuas tua
Gen. | tudérum | tuarum | tuérum
Dat. | tuis tuls tuls
Abl. | tuis tuis tuis
Masc. Fem. Neut.
Sg. | Nom. | suus sua suum
Voc. | sue sua suum
Acc. | suum suam suum
Gen. | sul suae sul
Dat. | suo suae suod
Abl. | suo sui suod
Pl. | Nom. | sui suae sua
Acc. | suds suis sua
Gen. | sudérum | suirum | sudérum
Dat. | suis suis suis
Abl. | suis suis suis
Masc. Fem. Neut.
Sg. | Nom. | vester vestra vestrum
Voc. | vester vestra vestrum
Acc. | vestrum vestram vestrum
Gen. | vestri vestrae vestri
Dat. | vestro vestrae vestro
Abl. | vestrd vestri vestro
Pl. | Nom. | vestri vestrae vestra
Acc. vestros vestras vestra
Gen. | vestrorum | vestrirum | vestrorum
Dat. vestris vestris Vestris
Abl. | vestris vestris vestris
Masc. Fem. Neut.
Sg. | Nom. | noster nostra nostrum
Acc. | nostrum | nostram | nostrum
Gen. | nostri nostrae nostri




456 THIRD CONJUGATION (-IO VARIANT) VERB PARADIGM
Active Passive
Indicative | Subjunctive Indicative | Subjunctive
1sg capio capiam capior capiar
2sg capis capias caperis capiaris
Pres. 3sg | capit capiat capitur capiatur
1pl capimus capiamus capimur capiamur
2pl | capitis capiatis capimini capiamini
3pl capiunt capiant capiuntur capiantur
1sg | capiam capiar
2sg | capiés capiéris
Fut. 3sg cap%?t cap%tur
1pl | capiémus capiémur
2pl | capiétis capiémini
3pl capient capientur
Isg | capiébam caperem capiébar caperer
2sg | capiébas caperés capiébaris caperéris
Impf. 3sg cap%ébat caperet cap%ébitur caperétur
1pl | capiébamus  caperémus capiébamur  caperémur
2pl | capiébatis caperétis capiebamini  caperémini
3pl | capiebant caperent capi€bantur  caperentur
1sg | cépi céperim captus sum captus sim
2sg | cépist céperis captus es captus sis
Pf 3sg | cépit céperit captus est captus sit
' 1pl cépimus c€perimus capti sumus capti simus
2pl cépistis céperitis capti estis capti sitis
3pl cépérunt céperint capti sunt capti sint
1sg | céperam cépissem captuseram  captus essem
2sg c€peras CEpissés captus eras captus essis
Plpf. 3sg céperat cépisset captus erat captus esset
1pl c€peramus cépissémus captieramus  capti essimus
2pl céperatis CcEpissétis capti eratis capti essitis
3pl c€perant cépissent capti erant capti essent
1sg cepero captus ero
2sg | céperis captus eris
Fut. 3sg | céperit captus erit
Pf. 1pl | céperimus capti erimus
2pl | céperitis capti eritis
3pl céperint capti erunt
Tmpr. 225g cape capere
p capite capimini
Inf Pres. | capere capl
Pf. cépisse captus esse
Ptp. capiéns captus




FOURTH CONJUGATION VERB PARADIGM

457

Active Passive
Indicative ‘ Subjunctive Indicative ‘ Subjunctive
1sg audio audiam audior audiar
2sg audis audiis audiris audiiris
Pres. 3sg audit aud?a_lt aud?tur aud%:jttur
Ipl | audimus audiamus audimur audiamur
2pl auditis audiatis audimini audiimini
3pl audiunt audiant audiuntur audiantur
1sg audiam audiar
2sg audiés audiéris
F 3sg audiet audiétur
ut. .. .
1pl audiémus audiémur
2pl audiétis audiémini
3pl | audient audientur
Isg | audiébam audirem audiébar audirer
2sg | audiébas audirés audiébaris audiréris
Impf. 3sg aud%e::ba}t audir?t aud%ébazltur aud?r?tur
1pl audiébamus audirémus audiébamur audirémur
2pl audiébatis audirétis audiébamini audirémini
3pl audiebant audirent audiébantur audirentur
1sg audivi audiverim auditus sum auditus sim
2sg audivisti audiveris auditus es auditus sis
PE 3sg | audivit audiverit auditus est auditus sit
1pl audivimus audiverimus auditi sumus auditi simus
2pl audivistis audiveritis auditi estis auditi sitis
3pl audiverunt audiverint auditi sunt auditi sint
1sg audiveram audivissem auditus eram auditus essem
2sg audiveras audivissés auditus eras auditus essis
Plp £ 3sg audiverat audivisset auditus erat auditus esset
1pl | audiverimus  audivissémus | auditierimus  auditi essimus
2pl audiveratis audivissétis auditi eratis auditi essitis
3pl audiverant audivissent auditi erant auditi essent
1sg audiverd auditus erd
2sg audiveris auditus eris
Fut. 3sg audiverit auditus erit
Pf. 1pl audiverimus auditi erimus
2pl audiveritis auditi eritis
3pl audiverint auditi erunt
Impv. 2sg audf audfre. ]
2p | audite audimini
Inf Pres. audirci audfri
Pf. audivisse auditus esse
Prp. audiéns auditus
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GLOSSARY

Christus, -i. m. Christ. (568)

cibus, -i. m. food. (139)

circa around, about, concerning. (99)
circuitus?, -is. m. patrol, circuit,
revolution. (264)

circum about, around. (5)

circumdo, -are, -dedi, -atum to
surround, place around, envelop. (114)
civis, -is. m. citizen. (31)

civitas, -atis. f. city, citizenship. (1128)
clamo, -are, -avi, -atum to cry out,
clamour, shout, exclaim,

proclaim. (309)

clamor, -oris. m. shout, uproar,
clamour, cry. (78)

coepi, -ere, coepi, coeptum to

begin. (107)

coepid, -ere to begin, commence. (157)
cogitatio, -onis. f. thinking,
meditation, reflection. (145)

©0gitod, -are, -avi, -atum to think,
consider. (201)

cognatid, -onis. f. kindred, blood
relation. (161)

€ognosco, -ere, -novi, -notum to get to
know, find out, learn. (374)

€0go, -ere, coégi, coactum to collect,
congregate, confine, force. (28)
collig(')l7 -ere, -légi, -lectum to gather,
collect, thicken, acquire. (106)
columna, -ae. f. pillar. (122)
combiird, -ere, -bussi, -bustum to burn

up, consume. (103)

comedo, -ere, -€di, -€sum to eat,
consume. (544)

comes, -itis. m/f. companion. (11)
compled, -ére, -plévi, -plétum to fill up,
fill in, make up, complete. (111)
confido, -ere, -fisus sum to have
confidence in, rely on, trust,

believe. (95)

confirmo, -ire, -avi, -itum to
strengthen, establish, confirm. (91)
confiteor, -fitéri, -fessus sum to confess,
admit, acknowledge, praise. (170)
conforto, -are, -avi, -aitum to make
stronger, strengthen, encourage. (116)
confringo, -ere, -frégi, -fraictum to
break up, break in pieces,

shatter. (103)

confundo, -ere, -fudi, -fiisum to pour,
mingle, mix, confound. (185)
congrego, -are, -avi, -atum to gather in
a flock, assemble, congregate. (404)
conor, -ar1, -atus sum to try,

attempt. (6)

considerd, -ire, -avi, -atum to examine,
look at, inspect, consider. (108)
consilium, -(i)i. n. plan, counsel,
advice. (239)

consolor, consolari, consolatus sum to
console, comfort, cheer. (97)
conspectus?, -iis. m. sight, presence,
view. (429)

conspicid, -ere, -pexi, -pectum to watch,

observe. (18)
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constituo, -ere, -titui, -titatum to put,
place, set up, establish, decide. (290)
cOnsiimo, -ere, -sumpsi, -simptum to
eat, consume, devour. (152)
consurgo, -ere, -Surrexi, -surréctum to
rise, stand up. (157)

conterd, -ere, -trivi, -tritum to grind,
crush. (154)

contra against. (888)

conturbo, -are, -avi, -atum to confuse,
confound, disturb. (94)

convenid, -ire, -véni, -ventum to
convene, assemble; be suitable

for. (106)

converto, -ere, -verti, -versum to invert,
turn round, reverse. (358)

cor, cordis. n. heart, mind. (1039)
coram in the presence of, before, face
to face. (714)

corni, -iis. n. horn. (109)

corpus, -oris. n. body, person. (225)
cris tomorrow. (56)

crédo, -ere, -didi, -ditum to believe,
trust, lend. (372)

Crésco, -ere, crévi, crétum to rise, grow
up, increase, come forth. (104)
cubitum, -i. n. cubit (unit);

elbow. (251)

cum! with, together with. (2366)
cum? when, after, while,

because. (1713)

cumque whenever, always. (565)

ciinctus, -a, -um all, whole. (589)

cupid, -ere, -ivi or -ii, -itum to desire,
long for, wish, want. (26)

cira, -ae. f. trouble, care, anxiety. (42)
currd, -ere, cucurri, cursum to run,
hasten. (97)

currus, -iis. m. chariot. (132)
custddio, -ire, -i(v)i, -itum to guard,
watch, protect, keep. (410)

custds, -odis. m. guard,

watchman. (65)

D
David m. David. (1106)
dé of, concerning, about, from, away
from, down from. (4841)
dea, -ae. f. goddess. (3)
débed, -ére, -bui, -bitum to owe, ought,
be bound. (148)
decem, indecl ten. (248)
decimus, -a, -um tenth. (121)
déclind, -ire, -avi, -atum to bend, turn
aside, decline. (118)
dédiico, -ere, -diixi, -ductum to lead
away, bring out, conduct. (100)
défendo, -ere, -di, -sum to defend, ward
off, drive away. (17)
déficio, -ere, -féci, -fectum to withdraw,
leave, abandon. (165)
deinde then, next, from there. (33)
déleo, -ere, -évi, -étum to destroy,
finish. (151)
délictam, -1. n. fault, offense, misdeed,

transgression. (105)



